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August 2025 Newsletter

 A note from the Principal: 

 Stay in touch :

 Upcoming events: 

grissomelementary.org

773-535-5380

Please allow for 24 hours for a response.

Happy August! 
Welcome to the SY26 Grissom School
Year!!  We are only 5 days away from the
first day of school for grades K-8.  Prek
begins on August 19, 2025.    

We will be sharing the Parent Handbook
in the upcoming week. 

Mrs. Hurley

Breakfast and Lunch are served free of
charge to all students.  They can also bring
their lunch if they would like.  Please no fast
food or drop offs of fast food.
Fast food lunch drop off is not permitted.
Please refer to the Parent Handbook.
The school day ends at 2:45 p.m. If you are
picking up students at the Branch, you can pick
them up first and students at the main building
will be supervised until you arrive.
Uniforms are red polo shirts and navy pants.
No leggings or hoodies please.

8/18/25 First Day of School

9/1/2025 No School Labor Day

9/26/25 No School, School 
Improvement Day

8/14/2025 Back to School Bash



NOTICIAS DE GRISSOMNOTICIAS DE GRISSOM   
Boletín de agosto 2025

 Una nota de la directora: 

 Manténgase en contacto: 

 Próximos eventos:: 

grissomelementary.org

773-535-5380

Permita 24 horas para recibir una respuesta.

1 de septiembre - No
escuela: Dia del Trabajo 
 

18 de agosto - Primer Dia de
Clases

14 de agosto: Fiesta de
regreso a clases

¡Feliz agosto!

¡Bienvenidos al año escolar Grissom 2026!
Estamos a solo 5 días del primer día de
clases para los grados K-8. El preescolar
comienza el 19 de agosto de 2025.

Compartiremos el Manual para Padres la
próxima semana.

Directora. Hurley

El desayuno y el almuerzo se sirven de forma gratuita a
todos los estudiantes.  También pueden traer su
almuerzo si así lo desean.  Por favor, no se permite
comida rápida ni entregas de comida rápida.
No se permite dejar el almuerzo de comida rápida.
Consulte el Manual para padres.
La dia escolar finaliza a las 2:45 pm. Si va a recoger
estudiantes en la sucursal, puede recogerlos primero y
los estudiantes en el edificio principal serán
supervisados ​​hasta su llegada.
Los uniformes son polos rojos y pantalones  azul marino.
No se permiten leggings ni sudaderas con capucha, por
favor.

26 de septiembre: No escuela. Dia
de mejora escolar







school

The Grissom school uniform is a red polo and
navy bottoms (pants or shorts).  Students
should be in uniform every school day unless
specifically noted.    



Un
iforme

El uniforme escolar de Grissom consiste de una
camiseta polo roja y pantalones cortos azul
marino. Los estudiantes deben usar el uniforme
todos los días de clase, a menos que se indique
lo contrario.   



GYM  UNIFORMSGYM  
UNIFORMS

On PE days, students can wear red or navy tee-shirts and
navy shorts or sweatpants.  The uniform store will be
opened soon.  We will send a notice home when it is
opened.  Please note - you do not have to buy a Grissom PE
uniform.  You can wear a plain shirt and pants. 



UNIFORMES   DEGIMNASIA  
UNIFORMES   DE

GIMNASIA  
Los días de Educación Física, los estudiantes pueden usar
camisetas rojas o azul marino y pantalones cortos o
deportivos azul marino. La tienda de uniformes abrirá
pronto. Enviaremos un aviso a casa cuando esté abierta.
Tenga en cuenta que no es necesario comprar el uniforme
de Educación Física de Grissom. Puede usar una camisa y
pantalones simples.



During the summer, we were very
excited to have the first floor staff
and student bathrooms upgraded
to become ADA compliant.  The
remodel included new floors,
partitions, wall tile, and a new
layout to accommodate ADA
guidelines. 

The construction crew is still
completing the finishing touches.
Once complete we will make sure
to share pictures!



Durante el verano, nos emocionó
mucho la remodelación de los baños
del personal y los estudiantes de la
primera planta para que cumplieran
con la Ley de Estadounidenses con
Discapacidades (ADA). La
remodelación incluyó pisos nuevos,
mamparas, azulejos y una nueva
distribución para cumplir con las
normas de la ADA.

El equipo de construcción aún está
terminando los últimos retoques.
¡Una vez finalizado, compartiremos
fotos!



Homeroom
Teachers

M U C H  L O V E  F R O M  H A R V E YPreK - Mrs. Dominguez
Kindergarten - Ms. Marin
1  Grade - Mrs. Salgadost

2  Grade - Ms. Munoznd

3  Grade - Ms. Vargasrd

3  Grade - Mr. Salgadord

4  Grade - Mr. Kennedyth

5  Grade - Mr. Alvarezth

6  Grade - Mr. Reynoldsth

6  Grade - Mrs. Kennedyth

7  Grade - Mr. Jankovichth

8  Grade - Mrs. Nazimekth



Los Maestros 
M U C H  L O V E  F R O M  H A R V E Y

PreK - Sra. Domínguez
Kínder - Sra. Marín

1.er grado - Sra. Salgado
2.º grado - Sra. Muñoz

3.er grado - Sra. Vargas
3.er grado - Sr. Salgado
4.º grado - Sr. Kennedy
5.º grado - Sr. Álvarez

6.º grado - Sr. Reynolds
6.º grado - Sra. Kennedy
7.º grado - Sr. Jankovich
8.º grado - Sra. Nazimek



Please welcome our new staff members!!

Mr. Reynolds - Middle School Social Science
Teacher

Mr. Cisneros - Middle School Special
Education Teacher 

Ms. Osterheld - Arts Teacher

NEWNEW

staff!staff!



¡Bienvenidos a nuestro nuevo personal!

Sr. Reynolds - Maestro de Ciencias
Sociales de 6º a 8º grados

Sr. Cisneros - Maestro de Educación
Especial de 6º a 8º grados

Sra. Osterheld - Maestra de Artes

¡Nuevo¡Nuevo

per
sonal!per
sonal!



Drop off and Dismissal
Students can begin to be dropped of at 7:30 a.m.   Staff
will be ready to receive them.  Please note that students
who arrive before 7:30 a.m. will not be able to enter the
building as staff has not arrived yet to supervise them. 

Students at the Branch will enter through the main
entrance.  A Grissom staff member will greet them.
They will also dismiss at the main entrance.  

At the main building, students in Grades 1-4 will enter in
the morning through the main entrance.  Students in
Grades 5-8 will enter through the playground entrance.  

Grades 1-3 dismiss through the main entrance and
Grades 4-8 dismiss through the playground entrance.  

We kindly ask that all adults picking up students please
wait at the fence lines.  The playground is closed to the
public at drop off and at dismissal to ensure the safety
of our students.  The park becomes a public area at the
end of dismissal and or at 2:55 p.m.



Entrada y Salida‌
Los estudiantes pueden empezar a ser dejados a las 7:30 a.
m. El personal estará listo para recibirlos. Tenga en cuenta
que los estudiantes que lleguen antes de las 7:30 a. m. no
podrán entrar al edificio, ya que el personal aún no ha
llegado para supervisarlos.

Los estudiantes de la sucursal entrarán por la entrada
principal. Un miembro del personal de Grissom los recibirá.
También saldrán por la entrada principal.

En el edificio principal, los estudiantes de 1.º a 4.º grado
entrarán por la mañana por la entrada principal. Los
estudiantes de 5.º a 8.º grado entrarán por la entrada del
patio de recreo.

Los estudiantes de 1.º a 3.º grado salen por la entrada
principal y los de 4.º a 8.º grado salen por la entrada del
patio de recreo.

Les pedimos amablemente a todos los adultos que recojan a
los estudiantes que esperen en las vallas. El patio de recreo
está cerrado al público a la hora de dejar y a la hora de salir
para garantizar la seguridad de nuestros estudiantes. El
parque se convierte en un área pública al final de la hora de
salida o a las 2:55 p. m.



The staff at Grissom is very excited to welcome
back your children to school!!!

Additional communications will be sent out via
email, the Grissom Facebook page, and the
Grissom website.  We appreciate your patience
while we work to set up a communication app.  

Please do not hesitate to reach out with any
questions!!!



El personal de Grissom está muy alegre de darles
la bienvenida de nuevo a sus hijos a la escuela.

Les enviaremos más información por correo
electrónico, a través de la página de Facebook y
del sitio web de Grissom. Agradecemos su
paciencia mientras implementamos una
aplicación de comunicación.

No duden en contactarnos si tienen alguna
pregunta.


